
					 علي ميرزائي    دست مريزاد!
سردبير فصلنام ةنگاه‌نو 							     

شادباش به صاحب‌امتياز و مدير مسئول و دبيران و همكاران 
نشر ةيمترجم. درست در همين ساليك ه بيست‌سالگي نگاه‌نو 
به پايان مي‌رس��د مترجم نيز بيس��ت ساله شده و اين شادي 
من را مضاعفك رده است. با تمام وجود احساس مي‌كنمك ه 
بيست سال پايداري و بيست سال تدار كمقاله و بيست سال 
ايس��تادنك نار ويراس��تاران و حروف‌نگاران و نمونه‌‌خوانان و 
طراحان و صفحه‌آرايان و بعد هم ليتوگرافي و چاپ و صحافي 
و توزيع و دس��ت آخر هم دويدن به دنبال وصولك ردن پول 
مجله‌هاي فروخته شدهي عني چه. و بعد هم داستان‌هاي بيمه 
و مالياتك ه تمامي ندارد. خوانندة‌ مجله البته اين‌ها را نمي‌داند، ضرورتي هم نداردك ه بداند، 
ولي آنهاك ه اهل فن هستند اين‌ها را در كمي‌كنند و هر بارك ه مترجم تازه‌اي روي ميز‌شان 
مي‌آيد به باعث و بانيان درود مي‌فرستند و دست به دعا برمي‌دارندك ه شمار ةتاز ةديگري هم 

درك ار باشد. 
مترجم جواني بيست ساله شده است. وقتي دكتر علي خزاعي‌فر به اين فرزند بيست‌ساله 
نگاه مي‌كند طبعاً به خود مي‌بالد، شادمان مي‌شود، و در دلش قند آب مي‌كند، ولي اين هم 
بهي ادش مي‌آيدك ه اينك ود كبا تحمل چه مشقات و سختي‌هايي بيست ساله شده است. 

مترجم قطعاً از نشريه‌هاي ماندگار ايران‌زمين و زبان پارسي است؛ نشريه‌اي تخصصيك ه 
خوانندگان خاص خود را دارد؛ خوانندگاني متخصصك ه به هرك لمه و عبارت و جمل ةمترجم 

با باركي‌بيني و موشكافي مي‌نگرند. 
مترجم نشريه‌‌اي مستقل است،ي عني از منابع مالي دولتي و شبه‌دولتي و سرمايه‌هاي بزرگ 
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برخوردار نيست. از همين روي وظيف ةحفظ و ادام ةحيات آن بر عهد ةمخاطبان و خوانندگان 
آن است. اگر قرار است مترجم بماند و مستقل بماند، خوانندگان آن مكلف هستندك ه باك م ك
مالي مستقيم و خريد نسخه‌هاي بيشتر بهي اري بپاخيزند وگرنه، نه مترجم درك ار خواهد بود 

و نه هر نشر ةيمستقل ديگر.
و نكت ةآخر اينكه مترجم به دور از دسته‌بندي‌ها و به دور از جنجال‌ها بيست سال دوام پيدا 

كرده، و اين هم از استثناء‌هاي تاريخ مطبوعات ايران است. 
بارديگر درود و دست مريزاد به دكتر علي خزاعي‌فر، صاحب‌امتياز و مديرمسئول و سردبیر 
مترجم، به عليرضا اكبريك ه آس��تين‌ بالازده و به ميدان آمده تا درك س��وت معاون س��ردبير 
مترجم را منتشرك ند، و خانم شادي غفوريان، دبیر تحریریۀ مترجم، و ديگر همكاران مترجم، 

و با آرزوي ادام ةحيات براي مترجم. 


